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1. kapitel


Det var koldt, men i Thule ved de, hvordan man skal omgås kulde, og de ved også, hvordan de skal jage gudsfrygt i nyankomne. Da dørene i den store Galaxy fragtmaskine blev åbnet, og den arktiske vind på få sekunder drev den varme ud, der var samlet sammen gennem timer, smølede de lige det ekstra minut, inden jeg kunne forlade maskinen. Mine tænder var allerede så småt begyndt at klapre, da jeg nåede foden af trappen, og en bidende sidevind piskede ispartikler mod mit ansigt. I lyset fra lufthavnens stærke lygter var bulldozere i gang med at rydde startbanen.

Ved foden af trappen stod en sergent med ryggen til vinden. Hætten på hans grønne anorak var slået op og pelskanten var trukket så tæt sammen om hans ansigt, at han så på mig gennem en åbning, der ikke var mere end ti centimeter bred.

»Mr. Bowes, sir?«

»Ja.« Jeg stod med ansigtet mod ham, og man åbner munden, når man taler. Jeg lukkede den hurtigt, da vinden ramte en plombe.

»Jeg har min snetraktor lige i nærheden, sir,« sagde sergenten. Tyve meter borte holdt et lille orangefarvet køretøj med larvefødder og hvide dampskyer fra udstødningen. Jeg løb derover og smuttede taknemligt ind og lukkede døren. Kulden smuttede ind sammen med mig, men det brølende varmeapparat tog kampen op og vandt, og snart var der som en ovn indenfor. Jeg knappede min frakke op og tog handskerne af.

»Sir.« Chaufføren, der også var i anorak, vendte sig om og så på mig. »Sir, lad være med at tage handskerne af.«

Jeg var mere end villig til at lære. Først tog jeg handskerne på, og så spurgte jeg hvorfor.

Han grinede. »Folk glemmer bare. De har ingen handsker på, De står ud, tager fat i dørhåndtaget – og halvdelen af Deres hånd bliver siddende på metallet.«



»Er det så slemt?«

»Jep. Men hvis man holder sig til reglementet, så er det okay. Man skal bare ikke blive uforsigtig. Er De fra England, sir?«

»Ja.«

»Kender De Bentwaters basen i Suffolk?«

»Har De været stationeret der?«

»Det passer. To år. Det var mægtigt. To år i Suffolk, og så – bingo – man er her.«

»Har De været her længe?«

»Seks måneder. Orlov i næste uge.«

Døren blev åbnet. Sergenten skyndte sig ind, men kulden var hurtigere. På den tid det tog ham at åbne døren og lukke den igen, må temperaturen være faldet tredive grader. Jeg skuttede mig. Varmeapparatet brølede løs.

»Kør så,« beordrede sergenten, og snetraktoren klaprede frem. En skorpe af sne gjorde side- og bagvinduer uigennemsigtige, men gennem forruden kunne jeg se det mørke omrids af en stor hangar. Da vi nærmede os den, tudede chaufføren tre gange i hornet, en dør rullede op, og vi kørte ind i det klart oplyste indre.

»Kontoret er lige derovre, Mr. Bowes. Vi sørger for Deres bagage.«

Jeg takkede ham, stod ud og gik over betongulvet i retning af glasburene i hjørnet. Hvad der derefter skulle ske, ville afhænge af vejret. Min TK4 Hovercraft, der nu befandt sig lunt og godt i Galaxyen, skulle bringes halvandet hundrede kilometer eller mere ind på den grønlandske indlandsis. Hvis vejret ikke var alt for barsk, var det meningen, at jeg skulle køre den i det mindste en del af vejen. Hvis betingelserne var gode, og jeg havde heldet med mig, ville det ikke være mere end en tre timers tur, og den kunne gøres med nogenlunde tiltro, fordi TK4 allerede havde været igennem nogle sne- og isprøver i Canada, som den havde klaret effektivt og imponerende. Den var robust og driftssikker og kunne muligvis vise sig at være meget nyttig for de amerikanske ingeniører, der udfører deres omfattende polarforsknings- og udviklingsprogram heroppe.

Hvis de købte TK4, ville de købe tre af dem, og det var en betydningsfuld ordre for det lille firma, jeg arbejder for. Men de havde ikke bestemt sig endnu; de ønskede flere prøvekørsler, denne gang i højden og in situ. Det er én ting at se maskinen skøjte hen over flade snemarker, men det er noget helt andet at betjene den i firs graders frost og vind i orkanstyrke; for størstedelen af vinteren er disse tilstande de fremherskende syv tusind fod oppe på indlandsisen.

Jeg åbnede døren og gik ind, og en mand der sad i en lænestol og læste i Time, så op og rejste sig så. Han var i kakiuniform med to sølvbjælker på kraven. Han strakte hånden frem. – De er Mr. Bowes?«

»Ja.«

»Kaptajn Fraser. Hvad med en kop varm kaffe?«

»Det lyder godt.«

»Kommer straks.« Han åbnede en stor termokande og hældte op, hvorefter han rakte mig den dampende kop. »Ingen problemer?«

Jeg drak en slurk. »Ikke endnu. Men det er lige tidligt nok, ikke?«

»Jo. At komme herop, er den letteste del af turen. Galaxyen bliver bugseret herind om et øjeblik, og så kan De læsse af«

Jeg nikkede. – »Og hvad skal der så ske? Hvad er programmet?«

Han grinede. Jeg skulle komme til at lære, at et grin var en ganske almindelig foreteelse heroppe; et ubevidst og næsten universelt våben i kampen for at bevare psykisk balance i et fjendtligt miljø. Ordene kom gennem grinet. »Vi har haft to skrappe uger. Det har været endnu skrappere på indlandsisen, og det ser ud til, at vejret fortsætter med at være, øh … genstridigt.«

»Vejrudsigten er altså dårlig?«

»Vejrudsigter!« sagde han affærdigende. »Nå, vi venter og håber.« Så beherskede han sig synligt, og da han fortsatte, var hans tone ubetinget mere formel, som om han søgte tilflugt i militær knaphed. »Klimaet her bryder alle regler, Mr. Bowes. Vejrmeldingerne er upålidelige. Okay, her i Thule måske, men oppe på indlandsisen holder forudsigelserne ikke.«

»Ikke?«

»De har været uden radioforbindelse i fire dage. Og forinden var det ti dage. En enkelt dag med normal radioforbindelse og ingen maskiner landet eller startet. Deres chancer for at køre derop er ikke altfor gode nu. Foreløbig regnede vi med at sende Deres hovercraft op med snetoget –«

Jeg afbrød ham. »Snetoget?«

»Det består af store traktorer, der trækker lukkede godsvogne. Godsvognen har meder i stedet for hjul. Det bliver bare ved med at køre, dag og nat, indtil det kommer derop. En slags tog på meder. Vi læsser hovercraften på en wanigan.«

Denne gang var det mig, der grinede. »Wanigan?«

»Godsvogn. De vænner Dem til nysproget. Turen derop med snetoget kan tage fra fire dage til måske fire uger, men den når frem, det er helt sikkert.«

»Og mig?«

»De kunne jo også køre med snetoget?«

»I fire uger? Hvad er alternativet?«

»Vente på en vejrforbedring og flyve.«

»Det tror jeg, jeg vil gøre,« sagde jeg.

Da Galaxyen var i hangaren, kørte jeg TK4’ren ned ad ramperne.

Og så var det tilbage i snetraktoren.

Camp 100, forsknings- og udviklingsbasen på indlandsisen, havde sin egen forsyningsbase tredive kilometer fra den store amerikanske luftbase i Thule, og det var der, jeg skulle hen. Det var begyndt at sne igen, ikke stærkt men heller ikke særlig moderat. Snefnuggene hvirvlede vandret gennem det kraftige lys fra snetraktorens forlygter, og chaufføren måtte sætte sig godt frem i sædet og koncentrere sig om kørslen, da vejen snoede sig frem mellem høje snevolde. Inde i snetraktoren var temperaturen ubehagelig høj, og blæseren larmede sådan, at støjen besværliggjorde al samtale og næsten overdøvede lyden af radiokommunikation, der hele tiden lød fra det lille apparat over chaufførens hoved. Han havde tidligere forklaret mig systemet: snetraktoren var driftssikker og pålidelig, men … men hvis den brød sammen, så råbte han på hjælp, og hjælpen kom. Der var en lille ovn, der kunne skaffe varme, hvis motoren ikke gjorde det. Det lød let og ligetil; der var blevet tænkt på alt; der var et system, og systemet fungerede. Men når man sad der i det brølende mørke, var det altfor let at tænke på havarier midt i isen og tomheden, på isnende snestorme, der i løbet af et par minutter ville gøre den varme og sikre snetraktor til en dybfryser.

Men jeg var ophidset som en lille dreng foran et spændende eventyr, og en melodi dukkede uopfordret op i mit hoved, sådan som melodier somme tider har for vane: Fra Grønlands isbjerge til Indiens koralstrande …

Efter en times tid tog dieselmotorens brølen pludselig af i styrke, og udsigten forude forandrede sig. Vi drejede og standsede, og en stor træbarak, malet orange ligesom snetraktoren, viste sig gennem snefoget. Chaufføren sagde over skulderen: »De skal ikke banke på, sir. Gå lige ind. Jeg tager Deres bagage.«

Jeg greb mig i at standse op for at se på min handske, inden jeg rørte ved dørhåndtaget og tænkte, at jeg da havde lært én lektion.

Camp Blevoir er opkaldt efter ingeniørkorpsets hovedkvarter i det fjerne, fredelige Virginia, og der blev jeg udrustet: lange, uldne underbukser og langærmet undertrøje som min bedstefars, derover et battledress af kaki, en tyk anorak foret med jærvskind, vindtætte bukser, en uldforet kakihue med øreklapper, silkehandsker med uldne filtluffer og store, tunge støvler af tykt, hvidt filt.

Jeg så desorienteret på støvlerne. »De er da ikke vandtætte?«

Depotsergenten sendte mig et sigende blik. »Tror De, De kommer ud i regnvejr med dem?«

»Jamen, sneen vil da gennemvæde dem?«

»Fidusen er,« sagde han, »at holde dem helt tørre, ligesom en søndag i Missouri. Når De er ude, trænger kulden ikke gennem det filt. Deres fødder er varme, og varmen kan ikke komme ud. Filt holder varme og kulde adskilt. Sne er kold, så den smelter ikke; fødderne er varme, så de fryser ikke. De skal bare sørge for én ting: så snart De kommer ind, så sparker De hvert eneste snefnug af det filt og stiller støvlerne til varmen, så de bliver helt tørre.«

Jeg nikkede. »Jeg forstår.«

»Selvfølgelig gør De det. Men jeg vil alligevel forklare Dem det. Hvis De kommer ind og ikke sparker sneen af, så smelter sneen, ikke? Kun en lille smule, men det er tilstrækkeligt. Støvlerne er ikke våde, de er bare sådan lidt fugtige. Så går De udenfor, og den satans fugtighed fryser, og kulden går lige igennem, ikke? Fryser Deres satans fødder af i løbet af ti minutter. Inden De ved af det, går De på to stumper, okay?«

»Jeg skal huske det.«



Han grinede. »Nu vil De huske det.«



Chefen på Belvoir, major Cohen, sagde: »Det er ikke nok. Fyld Deres bakke.«

Jeg var ikke særlig sulten, og det sagde jeg til ham.

»Fyld den,« sagde han. »De har brug for kalorierne.« Der var to store bøfler på hans egen bakke, to kæmpestore kartofler, forskellige grønsager, rundstykker og smør, cirka en halv liter iscreme og et stort glas mælk.

Jeg så fremad i køen. Messen i Belvoir var i cafeteria-stil, og alle plasticbakkerne var belæsset med mad. Jeg tog en kartoffel til, en lille, og Cohen stillede et glas mælk på min bakke.

»I spiser godt her,« sagde jeg.

»Fem tusind kalorier om dagen,« sagde Cohen. »Og vi trænger til dem. Bare det at være her, sætter forbrændingen i vejret. Oppe på indlandsisen spiser de lige ved syv tusind.«

»Og bliver fede?«

»Nej, for fanden. De ved, hvad Uncle Sam mener om fede soldater. De har brug for maden. Deroppe ville tre tusind kalorier være slankekost. Tror De, de ville sende den derop, hvis de ikke var nødt til det?«

Han gik i forvejen hen til et hjørnebord og satte sig. »Har De truffet Bjørnen?«

»Bjørnen?«

»Det har De altså ikke? Nå, han dukker snart op.« Han skar et stykke af sin bøf. Jeg fulgte hans eksempel. Det var en meget god bøf, og det sagde jeg til ham.

»Jeg var engang attacheret Deres folk, englænderne,« sagde Cohen. »Ikke ret længe, men længe nok.«

»Hæren?«

»Ja. Korea. Jeg var kun en stor dreng, forstår De. Men så meget husker jeg da: de spiste deres dåsekød på service med regimentets mærke. Vi derimod, vi er barbarer, ikke? Vi spiser af plasticbakker, men vi spiser bøf.«

Jeg sagde: »Hvem eller hvad er Bjørnen?«

»Isbjørnen.«

»Det bliver jeg ikke klogere af.«

»Major Barnet M. Smales, den amerikanske hærs ingeniørkorps, chef for Camp 100. Isbjørnen.«



»Er han her? I Belvoir?« Jeg var overrasket.

»Ja, han er her. Han har været her to uger og tre dage. Fløj ned efter nogle forsyninger til velfærdstjenesten og kunne ikke komme tilbage.«

»Jeg glæder mig til –«

Han afbrød mig. »Jeg ville ønske, han ville skrubbe tilbage til sin lejr i en helvedes fart, mens jeg endnu har en slags militæranlæg tilbage her.« Han stirrede på sin mad og talte højt. Der lød skridt bag mig, og jeg vendte mig halvt om, da Cohen sagde: »Han er ikke andet end en satans landevejsrøver. Hvis noget ligger frit fremme, stjæler han det.«

Manden med det hvide skæg stirrede på Cohen, og på mig med for den sags skyld, med noget der lignede ondskabsfuldhed. Han satte sig ned ved bordet og nippede til en kop dampende varm kaffe. »Har du fortalt manden her, at jeg var en satans isbjørn?« spurgte han Cohen.

»Ja, det har jeg.«

»Han har ret. Giv pote.« Smales rakte en hånd frem mod mig, og jeg trykkede den. »Lad mig nu se. De er …«

»Bowes,« sagde jeg. »Harry Bowes fra Thomson-Keegan.«

Han nikkede. »Sikke et sted, hva’? Selv ædelsen er elendig. Vent til De kommer til Camp 100. Kan du ikke engang give dine gæster noget ordendigt hakkelse?«

Cohen sagde: »I sytten dage har vi fodret på Bjørnen. Vi er ved at udgå for sæler.«

»Og også for bordtennisbolde,« sagde Smales. »Hvis det var to dusin piger, kunne jeg forstå, du brokkede dig, men to dusin bordtennisbolde!«

Cohen sukkede dramatisk. »Det er kleptomani,« sagde han til mig og satte pegefingeren til tindingen. »Ved De, hvad han gjorde i aftes?«

»Lad mig høre.«

»Han går bare ind i sergentklubben. De er ved at spille billard. Lige midt i et spil, ikke? Og så snupper han bal 12 lige fra bordet. Og hvorfor gjorde han så det?«

»Fordi,« sagde Smales, »vi mangler en bal 12 i Camp 100.«

»Så siger en af sergenterne, ’Sir,’ siger han, for her i Belvoir holder vi på formerne, ’Sir,’ siger han, ’uden bal 12 er hele sættet ubrugeligt, ikke?’ Og hvad siger så Bjørnen? Nu skal jeg fortælle Dem, hvad han siger. Han siger, ’Okay, så tager jeg resten.’ Så nu har han to sæt, men han mangler stadig en bal 12.«

»Strategiske reserver,« sagde Smales.

»Han lod dem ikke engang gøre spillet færdig. Hvorfor lod du dem ikke spille færdig, Barney?«

Smales sagde: »Det må jeg have glemt.«

Cohen slog ud med hænderne og så appellerende på mig. »Der ser De. Bliv ikke mere end to uger i den mands selskab. Det han fejler er smitsomt. De kommer herned som en græshoppesværm. De kan ikke holde fingrene fra noget som helst. Sidste gang han var her, stjal han mine ski.«

»Lånte hans ski,« rettede Smales elskværdigt.

»På samme måde som Stalin lånte Tjekoslovakiet.«

Sådan fortsatte det, og jeg lyttede mens de sendte fornærmelser frem og tilbage ligesom de bordtennisbolde, Smales blev ved med at kræve. Det dæmrede efterhånden for mig, at det ikke blot var godmodigt drilleri; Smales var opsat på at fjerne hver eneste lille ubetydelige ting, der på nogen måde kunne gøre livet lettere i Camp 100.

Efter en tid spurgte jeg, hvor længe det ville vare, inden vi nåede frem til Camp 100. Major Smales greb lejligheden til at påpege, at Cohens gæster ikke kunne komme hurtigt nok fra hans elendige hotel og sagde så, at han ikke vidste det. Der var noget i hans øjne, der sagde mig, at han ikke var langt fra vrede, og jeg spekulerede over hvorfor. Smales tømte sin kaffekop, rejste sig og forlod os, og jeg sagde til Cohen: »Er der noget i vejen?«

Han rynkede panden. »Barney er bekymret for moralen.«

»Mener De, at Camp 100 ikke kan leve uden ham?«

Cohen rystede på hovedet. »Det er ikke hans fravær, der betyder noget. Det er det, der er deroppe.«

»Og hvad er det?«

»Seks døde mænd. Nej, syv.«







2. kapitel


Jeg kørte tilbage til Thule basen næste morgen i en alvorlig sindsstemning. Cohen havde fortalt mig enkelthederne. Og da han havde gjort det, sagde han: »Glem det,« men jeg kunne ikke glemme det. Jeg havde tænkt på det hele natten og havde sovet uroligt og dårligt. Det var ikke så mærkeligt, at Smales var bekymret over moralen. Indtil for to uger siden var der ikke sket alvorligere uheld i Camp 100 end de uundgåelige småskrammer; der havde ikke engang været et alvorligt tilfælde af forfrysninger i de tre år, lejren havde eksisteret. Nu havde der været to tragedier. Den første og værste, havde været en helikopternedstyrtning, og ingen vidste, hvordan det var sket. Det lod til, at fire mænd, deriblandt en feltpræst, var blevet bragt ud af den underjordiske lejr til en helikopter og var gået om bord. Det køretøj, der havde bragt dem derud, var vendt om og var kørt tilbage. Det var standset ved indgangen til tunnelen for at se starten og var så kørt ned. Næste morgen var en bulldozer kørt ud for at rydde indgangen for den sne, der var faldet i løbet af natten, og chaufføren havde fået øje på vraget. Pilot, radiooperatør, feltpræsten og de tre soldater var døde. Det dér gjorde det værre var at to af mændene tilsyneladende havde overlevet nedstyrtningen; de var blevet hårdt kvæstet, men i live og havde prøvet at kravle tilbage til lejren. De var frosset ihjel. Nu lå der seks lig i en snetunnel oppe på indlandsisen. Og næsten værre var det, at de havde ligget der i to uger: en uhyggelig daglig påmindelse til hver eneste mand deroppe, at døden var meget nærværende. Hvis det havde været muligt at flyve dem bort hurtigt, ville tragedien gradvis have mistet sin brod, men vejret havde forhindret enhver flyvning til eller fra 100.

»Kunne De ikke have bragt dem derfra med snetoget?« havde jeg spurgt Cohen.

Han havde rystet på hovedet. Camp 100 er stor, og ligene er godt gemt af vejen i en tunnel. Det er en ubehagelig situation, men den er stabil. De ser på den lukkede dør og de tænker naturligvis på det, der befinder sig bag den. Men tænk på det tog. Kun tredive mand, og en af godsvognene er en rustvogn. Nej, det ville være for stor en belastning for moralen.«

Det var en uhyggelig tanke, at den maskine, der fløj op til Camp 100 med Smales og mig, ville være en tom rustvogn, der var på vej for at hente ligene.

Den anden tragedie, der var indtruffet dagen efter helikopterstyrtet, var ikke mindre lammende. En mand var gået vild i en snestorm og var forsvundet. Han havde tilsyneladende været på vej tilbage til lejren fra en overfladebarak ikke mere end tre hundrede meter borte, da der pludselig var brudt en snestorm løs. »Guderne må vide hvorfor!« havde Cohen vredt sagt. »Der var en førerline, manden kunne have fulgt. Hvis man bliver overrasket af dårligt vejr, clipser man sit bælte fast til linen og bliver ved med at gå. Sådan er reglementet. Jeg har selv gjort det; alle har gjort det. Men …«

Men … Der var altid et men. Men betød vejret, eller isen, vinden, eller kulden, alle disse allestedsnærværende risici, de farer der aldrig lod sig formilde, når mennesket havde travlt med at overleve i så totalt fjendtligt miljø. Blandt mændene heroppe var der så megen spøg, men kun på overfladen; underneden var den aldrig glemte viden, at kun teknologi og beslutsomhed, kun total lydighed over for et omhyggeligt udarbejdet system og forsigtighedsforanstaltninger, gjorde tilværelsen her mulig. I to uger havde Camp 100 nu været afskåret, selv fra radiokommunikation; i to uger havde ligene ligget der; i to uger måtte følelsen af klaustrofobi og ensomhed være vokset. Dagslyset var nu kun fire timer i døgnet og tog hurtigt af. Den følelse af eventyr og spænding, jeg havde haft den foregående aften var allerede stærkt på retur.

Men næste morgen gik turen ned til den store Thule base hurtigt og let. I hangaren gik jeg TK4’ren igennem og forvissede mig om, at alle reservedele var læsset på. Så satte jeg mig ind i den og startede motorerne. Ingen problemer; hovercraften havde klaret turen godt. Jeg standsede motorerne og gik over til Frasers kontor. Fraser var der ikke for øjeblikket. Jeg tog mig en kop kaffe og sad og læste i hans Time en tid, indtil døren gik op, og Fraser og en anden mand kom ind.



»Hej,« sagde Fraser. »Jeg har fået en gæst til. Mr. Bowes, det er George Kelleher.« Jeg rejste mig og gav hånd. Kelleher var en stor, ranglet mand med et let sørgmodigt udtryk. »Mr. Bowes,« fortsatte Fraser, »kører hovercraften derovre. Mr. Kelleher er atomingeniør.«

Kelleher sagde: »Skal De køre den maskine til 100?«

»Det var meningen.«

Han så tvivlrådig ud. »Er de maskiner stabile i sidevind?«

»Til en vis grad.«

Fraser sagde: »Vi har en traktor og en godsvogn i beredskab. Og kørekranen.«

»Hvis jeg kan,« sagde jeg, »så vil jeg gerne selv køre den op til Camp Belvoir. Hvis vejrudsigten er –«

»Jeg har advaret Dem mod vejrudsigter,« sagde Fraser.

»Jamen, alligevel.«

»Okay. Det må De selv om. Jeg har lige kontrolleret det, og De skulle nok kunne klare det. Udsigt Fase Et de næste tre timer, hvis De ønsker at tro det. Vinden går op til halvtreds kilometer i timen. Den burde ikke være så stærk, men …«

»Retning?«

»Bort fra indlandsisen. Næsten stik øst.«

»Modvind, altså,« sagde jeg. »Kan ikke være bedre.«

Fraser vendte sig om mod Kelleher. »Det ser ud til, at De har to muligheder. Der er snetraktoren, eller De kan køre med Mr. Bowes.«

Kelleher pegede på TK4’ren. »Hvad lugter den af?«

»Hovedsagelig maling,« sagde jeg. »Og lidt af olie.«

»Er det sikkert?«

»Mere eller mindre.«

»Så tager jeg med Dem. De osemaskiner de har heroppe giver mig kvalme. De fyre gør tjeneste et halvt år heroppe. De har alt. De har whisky og de har chokolade, film, alt muligt. Men de har aldrig hørt om sæbe.«



Jeg kørte forsigtigt TK4’ren ud og fulgte efter snetraktoren rundt om basen til det ryddede spor til Camp Belvoir. Det var fuldt dagslys nu, og et kort øjeblik trængte en lille solstråle gennem de grå skyer. På startbanen kastede en gruppe Phantoms sig pludselig frem og steg derefter lodret op; sorte røgringe fra deres efterbrændere hang et sekund eller to i luften, indtil hvirvelstrømmene fejede dem bort. Snetraktoren førte mig bort fra basen og ind på vejen til Belvoir, hvorefter den satte farten op til cirka halvtreds kilometer i timen. Jeg lod ham fortsætte en tid, inden jeg øgede omdrejningerne af TK4’rens to små propelturbinemotorer. En sådan tur, under disse betingelser, var ikke meget anderledes end de prøveture, jeg havde foretaget i Canada. Men jeg var meget opmærksom på, at dette ikke var Canada, at vejret i Grønland er det mest lunefulde og hårde i verden, og at jeg fra nu af ville være nødt til at operere i stadig større højder og under værre og værre betingelser. Da Kelleher havde spurgt om stabiliteten i sidevind, havde han sat fingeren på hele problemet med TK4. En hovercraft stryger hen over en overflade, næsten uden friktion. Det er deres store fordel, men det er også deres svaghed. Uden friktion er der naturligvis ikke noget vejgreb, så et pludseligt vindstød fra siden kan slå den alvorligt ud af kurs. Hvis man stryger hen over store flader af vand eller sne, spiller det ikke nogen større rolle; det er en smule anderledes, hvis man pludselig bliver slynget mod en klippevæg eller ud over en afgrund.

Problemet kan aldrig løses fuldstændigt. Men Thomson-Keegan, mit firma, havde bygget forskellige ideer ind i TK4’ren til forøgelse af dens stabilitet, og det var vores overbevisning – indtil nu bekræftet af erfaringen – at vores modifikationer ville fungere under de arktiske forhold, de var konstrueret til. Der var for det første et par små styreski. De kunne trækkes op, fordi de ikke ville være i brug hele tiden, men når de blev sænket, forøgedes styrekontrollen med tyve procent. Det man mistede var ydeevne; man fik mindre fremaddrivende kraft ud af en given motorydelse, og man kunne ikke længere køre over store ujævnheder. Men på nogenlunde jævne snemarker fungerede de godt.

Den anden modifikation var en stålplade, der også kunne trækkes op, ved bagenden af TK4. Den virkede som kølen på en sejlbåd, idet den skar sig cirka en fod ned i sneen. Den havde en lignende virkning som skiene, idet den holdt hovercraften længere på kursen og gav mere tid til de nødvendige korrektionsmanøvrer. Den tredje af Thomson-Keegans modifikationer lå i selve ophænget af motoren, der kunne drejes og derved omdirigere luftstrømmen fra propellen, således at føreren blev i stand til at modvirke vindstød. Ingen af disse påfund var særlig originale; hensigten med dem var, at de kunne bringes i anvendelse uden at kaste hele hovercraften ud af balance. Den amerikanske hær var interesseret, men det var også det hele. Det var mit job at ændre interessen til en overbevisning om, at TK4 ville være et værdifuldt redskab i arktiske egne. Jeg var med andre ord også sælger på denne tur.

På sporet der førte bort fra Thule var jeg derfor meget forsigtig med rorene, da vi ubesværet gled af sted i snetraktorens kølvand. Jeg følte mig frem mod vinden, så at sige, afprøvede ski og haleplade og kørte i det hele taget så forsigtigt som en gammel pebermø, der er bekymret over det lille glas sherry hun har fået.

Sporet var gud være lovet let at følge, temmelig lige og markeret med flag på bambusstænger på toppen af snedriverne. Men en hovercraft er faktisk aldrig hjemme på nogen slags vej; der går altfor lang tid mellem beslutning og virkning, og når man ønsker at sætte farten ned eller dreje, er det klogt at sikre sig, at der er masser af plads.

Men vinden var støt og uden stød, og efter en tid slappede jeg lidt af og satte farten op, således at jeg lige akkurat havde snetraktoren i syne.

»Jævnt og roligt, det må jeg sige,« sagde Kelleher ved siden af mig. Der var et lille suk, der kunne have været lettelse.

»De skal ikke være bange, jeg skal nok få Dem derop.«

Han lo. »Jeg ved nu ikke, om jeg har særlig meget lyst til at komme derop.«

»Har De tilbragt megen tid i Camp 100?«

»Tilstrækkeligt. Jeg var der, da vi installerede reaktoren. Min afdeling byggede den, og jeg har stadig ansvaret for den. Hver gang der er det mindste lille problem, så er det op i dybfryseren med mig.«

Jeg spurgte lidt forlegen: »Hvordan er der derbppe?«

Han tøvede. »Camp 100 har en atmosfære, der ikke kan beskrives i en enkelt sætning. Jeg har prøvet at fortælle min kone om det. Hun regner naturligvis med, at det er en slags forlystelsescenter. De ved, indlandsisens Las Vegas, sprut og eskimopiger.«

»Men.«



»De vil selv fornemme det. De må tage i betragtning at is er plastisk. Is bevæger sig, og der opstår forkastninger. Stedet kan ikke holde mere end nogle få år. Men ingen ved, hvor midlertidigt midlertidig er. Man er deroppe oven på syv tusind fod is, ikke. Undersøgelser siger, at den er solid. Der er kompakthedsmålinger, stabilitetsundersøgelser, kurver og diagrammer, men hvem fanden ved, hvad der foregår nedenunder? Sidste år forskubbede Camp 100 sig to fod til siden. Ikke meget vel? Men måske åbnede der sig noget dernede et eller andet sted, jeg ved det ikke. Nervøs?«

»Interesseret.«

»Jeg ville være nervøs.« Den kortvarige alvor blev skubbet til side, og den nødvendige patina af humor vendte tilbage. »Jeg ville være nervøs for mine penge, det ville jeg være nervøs for. Der er bridgespillere, pokerspillere, billardspillere deroppe. De fyre vil blanke Dem totalt af. Har De nogen penge?«

»Lidt.«

»Lad dem blive i Belvoir. Lad være med at tage noget med. Ingen check, ingen kontanter, ingen kreditkort, ingen guldure, vielsesringe, ja ikke engang nogen guldplomber.«

»Et smukt billede De tegner.«

Han grinede. – »Som jeg sagde før, så tror min kone det heller ikke.«

Toogtredive minutter efter at jeg havde forladt Thule listede jeg TK4 ind i Belvoir. Turen havde været let og begivenhedsløs. Vinden var taget lidt til, men da den kom lige forfra, havde den ikke voldt mig nogen vanskeligheder, og det var et held for mig, at hangardørene ikke gjorde nogen indviklede manøvrer nødvendige. I løbet af tyve minutter var hovercraften sikkert anbragt i hangaren.

Jeg gik over til hovedkvarteret og nassede en kop kaffe hos Cohens kontorsergent. Cohen var der ikke, men han kom ind et par minutter efter. »Jeg hører, De er ankommet med Deres vidundermaskine!«

»Den står i Deres hangar.«

»Ja. Hør her, vi har nyheder. Radiokontakt med 100. Vinden tager af deroppe, og snefaldet er også ved at høre op. Det ser ud til, at vi får flyvevejr.«

»Hvornår?«



»Snart. Timer – måske minutter. Det er sådan det er her.«

Smales kom ind og så på sit ur. »Det ser godt ud!« Han fik øje på mig og sagde: »De må hellere gøre Deres køretøj klar.«

»Den er allerede tanket op,« sagde jeg. »Parat til afgang.«

Han rystede på hovedet. »Det er kun en kortvarig bedring i vejret. De flyver derop med mig. Snetoget kommer med Deres hovercraft. Hvis De ønsker at overvåge indladningen, så gør det nu.«

»Okay.«

Cohen trykkede på en knap på telefonen på sit skrivebord. »Giv mig sergent Scully.« Han ventede og så op på mig. »Scully? Jeg skal have bragt en traktor, en flad godsvogn og en kørekran over til hangaren med det samme. Få den hovercraft læsset på, den skal op med snetoget.« Han lagde røret på og sagde til mig: »Scully vil have maskinerne der i løbet af fem minutter.«

Og i løbet af fem minutter var de der alle, stor, kraftig udrustning der brølede i den kolde luft. Både traktor og kørekran havde seksoghalvtreds tommers larvebælter og masser af kraft blev kontrolleret med stor dygtighed. Jeg tog presenningen af hovercraften og kørte den ud af hangaren og op på løftepallen, og jeg vil indrømme, at jeg havde hjertet helt oppe i halsen, da kranføreren begyndte at arbejde. En enkelt fejltagelse eller fejlbedømmelse kunne gøre en masse skade, men den korporal der betjente kranen lod aldrig pallen bevæge sig mere end et par grader fra det vandrette plan, og han fik TK4 op på godsvognen, tilsyneladende uden større besvær end De og jeg ville have med at lægge en pakke cigaretter på et bord.

Vi var endnu i gang med at lænke den fast, da nogen prikkede mig på skulderen. Jeg vendte mig om, og Cohens kontorsergent stak ansigtet helt hen til mit og brølede for at blive hørt i larmen fra dieselmotorerne.

»De må hellere få fart på, sir. Majoren siger, De skal af sted om fem minutter.«

Jeg tøvede. Jeg ville gerne se presenningen lagt ordentligt på. Den sidste kæde var allerede ved at blive spændt fast. Scully kom hen til os og råbte et eller andet, men jeg hørte ikke ordene.

»Hvad?« hylede jeg.

»Overlad det til mig,« råbte han. »Når han siger fem, så mener han ikke seks!«



Jeg så tvivlrådigt på ham, og han lo. »Der sker den ikke noget,« råbte han. »Det er et løfte. Jeg vil give Dem en dollar for hver skramme, okay?«

Scully havde lige demonstrert sin dygtighed og effektivitet, og jeg havde faktisk ikke noget valg.

»Tak,« brølede jeg og stak i løb. Et par minutter senere sad jeg i snetraktoren igen sammen med Kelleher og Smales, og vi kørte i fuld fart ned ad Thule sporet, og Smales så fornøjet på mig. Jeg sagde: »Når De skynder Dem, så skynder De Dem virkelig.«

»Det gør vi, gamle ven,« sagde han med en vildt overdrevet engelsk accent. »Det gør vi.«

»Og hvad sker der så nu?«

Han sagde: »Vi flyver fra Thule, hvis vejrsituationen stadig er gunstig.«

»Hvorfor Thule? Hvis tiden er så kostbar –«

Hans ansigt blev pludselig barsk. »Almindeligt fly. De har hørt om helikopterstyrtet?«

Jeg nikkede.

»Vi besluttede, at ingen helikoptere lander i 100 – ikke før vi har sat en undersøgelse i gang. Vi flyver med en Caribou, og der er ingen startbane i Belvoir, kun en landingsplads for helikoptere.« Hans stemme blev lettere. »De vil føle Dem hjemme i en Caribou.«

Jeg sagde: »Ikke særlig. Den er bygget af De Havilland, Canada. Vi har ikke nogen andel i den.«

Han kiggede ned. »Hej!«

»Ja?«

»De har ikke sparket sneen af filtstøvlerne.«

Jeg mærkede, at jeg blev rød i kinderne, da jeg bøjede mig ned for at børste snekrystallerne af. Da jeg var færdig så jeg et skær af fugtighed på mine fingre. »Gør det noget?« spurgte jeg.

»Ikke denne gang,« sagde Smales. »De kan tørre dem på varmeapparatet i Caribou’en. Men sørg for at være tør, når De kommer til 100.« Han så roligt på mig. »Husk bare,« sagde han, »det er Deres satans fødder!«

Snetraktoren klaprede ud på den enorme betonlandingsbane i Thule. Foran ingeniørkorpsets hangar var den sølvskinnende, tomotorers Caribou med de orange vinger og hale ved at varme op, og læsserampen i halen var nede. Der var koldt som bare fanden i den nøgne kabine, hvor et medlem af besætningen stod og ventede.

»Er vejrsituationen stadig gunstig?« spurgte Smales.

»Indtil nu, sir.«

Smales så på sit ur. »Dagslyset vil ikke holde.«

»Vi har gjort det før.«

»Det ved jeg. Okay, lad os så komme herfra i en helvedes fart.«

»Jeg siger til ham, at han skal lette røven,« sagde besætningsmedlemmet. »Han er kun kaptajn.«

Smales grinede. »Sig til ham, at ordren kommer fra mig. Jeg har højere rang end han, selv om De ikke har.«

»Spænd Dem fast, sir.«

Sæderne var anbragte langs Caribou’ens fuselage, så at der var en bred plads i midten til last. Der var imidlertid ikke nogen last, bortset fra to trækasser, der måtte have indeholdt Smales bytte fra to ugers rov i Belvoir.

Hvad enten kaptajnen havde fået ordren eller ikke, så skyndte han sig. Maskinens skrog rystede lidt, da rampen blev hævet, og flyet begyndte at køre frem, næsten inden den var låst fast. Caribou’en er et højvinget monoplan med stor motorkraft og stor opdrift, og jeg tror ikke, den brugte mere end en tiendedel af den endeløse startbane, før hjulene slap, og vi var i luften.

Smales puffede mig i siden. »De kan godt løse bæltet, der er ikke noget skilt, der lyser her i maskinen. Varmeristen er derovre.«

Jeg nikkede, spændte bæltet op og gik over kabinen for at tørre støvlerne. De var faktisk ikke særlig fugtige, og varmeapparatet var kraftigt, næsten for kraftigt. Mine fødder var ved at blive generende varme, da Smales sagde: »Ikke for meget. Sveden gør dem våde indvendig.« Så jeg vendte tilbage til min plads og følte mig temmelig hjælpeløs. I en organisation som den, de har heroppe, så overgiver man sig til maskinen og sætter sig i bevægelse, når de ønsker man skal sætte sig i bevægelse. Man ved ingenting; men er bare opsat på hele tiden at være på den sikre side og undgå at blive skældt ud. En uønsket ydmyghed bliver lagt over en som et vådt lagen. Smales sagde: »Det bliver en pragtfuld solnedgang.«

Jeg drejede mig for at se ud ad vinduet. Under os steg indlandsisen stejlt op fra kystlinjen. Rundt om os var der lave bjerge, der changerede i alle farver af sort, gyldent og rødt i det svindende lys. De endeløse snemarker under os vekslede i alle de farver, der var i den venstre ende af spektret.

Smales sagde: »Det varer ikke ved.«

»Han er en virkelig romantisk mand,« sagde Kelleher.

»Jeg malede det engang,« indvendte Smales smilende.

»Hvis han malede det,« sagde Kelleher, »så malede han det militærgrønt eller polarorange. Hvis han maler i olie, er det dieselolie. For ham er lærred til læskærme og trækul til bål.«

Tyve minutter efter starten, var lyset forsvundet, og landskabet var blevet sølv og sort med et mat skær.

Smales gik forud til cockpittet og vendte nikkende tilbage. »Vejret er sådan lala.«

»Lala?« sagde Kelleher.

»Det sner; vinden er oppe på ti.« Smales så på sit ur. »Atten minutter, det er det hele. Sørg for at det holder.«

Jeg sagde: »Er det mig, De taler til?«

Smales vendte blikket mod himlen. »Til manden deroppe. Hvis han lavede det, kan han også få det til at holde.«

»Ændrer det sig så pludseligt?«

»Det er ved at ændre sig nu.« Hele hans skikkelse udstrålede anspændthed. »Halvandet minut i en Phantom, det er det hele, men ikke i en satans Caribou.«

Kelleher sagde: »Jae,« og tændte en cigaret. To minutter efter gik Smales igen op til cockpittet, og Kelleher sendte mig et grin. »Sådan er min kone også,« sagde han. – »Altid på vagt, altid fuld af spørgsmål.«

Denne gang kom Smales ikke tilbage, og jeg undrede mig over, hvad der skete forude. Jeg lagde mærke til, at også Kelleher så på sit ur hele tiden, og det fik mig til at gøre det samme. Der var gået femten minutter, inden Smales vendte tilbage. Han skulede. »Sneen tager til,« sagde han, og vindstyrken er tyve knob fra siden. Tiltagende.« Han satte sig og spændte bæltet over skødet.

Jeg sagde: »Hvordan er landingsbanen i Camp 100?«

»Sne. Seks hundrede meter.«

Vi ventede, da Caribou’en stak næsen ned, og piloten foretog en drejningskorrektion. Jeg kiggede ud ad vinduet og så flapperne bevæge sig. Den ene vinge løftede sig i sidevinden og blev tvunget ned ved endnu en hurtig korrektion. Så mindskedes motorkraften forud for landingen. Jeg så på Smales. Hans øjne var lukkede; han ligesom manede maskinen ned. Der var kun et par sekunder tilbage, da hele maskinen pludselig begyndte at ryste, da piloten pludselig satte al motorkraften ind, og Caribou’ens næse steg brat og blev ved med at stige. Smales åbnede vredt øjnene, og kabinedøren blev åbnet og besætningsmedlemmet kom tilbage, standsede foran Smales og sagde nøgternt: »Lysene på landingsbanen svigtede, sir.« Han var askegrå i ansigtet.

»Nej, gu’ gjorde de ej!« Smales var allerede på vej forud igen.

Min mave knugede sig sammen. Vi måtte have været under hundrede fod og på vej ned for ringe kraft, da lysene svigtede. Held eller dygtighed, eller en kombination af begge dele, havde forhindret os i et skæbnesvangert farttab, men der havde kun været et minut at løbe på.

Kellehers hud glinsede af koldsved, og han sad og stirrede ned i gulvet. »Hvad sker der nu?« spurgte jeg.

Han løftede blikket og så på mig. »Thule,« sagde han. »Bed til at det bliver Thule.«

»Det må det vel blive – uden lys.«

»Det skulle man tro,« sagde Kelleher. Hans stemme var mærkelig hæs af ren og skær skræk.

»Men?«

»Men Barney er oppe foran.«

Caribou’en havde fladet ud og kredsede nu rundt, og styrbords vinge løftede sig med mellemrum for at opretholde den kredsende bevægelse.

Der var gået seks minutter siden vi nær var styrtet ned, og Caribou’en kredsede stadig. Jeg løsnede sikkerhedsbæltet og vendte mig for at se ud ad vinduet. Der syntes ikke at være andet dernede end den endeløse og øde sneflade. Så fik jeg øje på et lys. Nej, to lys – og de var tæt ved hinanden som forlygter. Der var to til bagved. Jeg glippede med øjnene. Det var forlygter.

Kelleher sagde: »Som jeg sagde før, der har du Barney. Han får flyttet alt med lygter op på toppen. Vi lander til lyset fra traktorer.«

Under os syntes lysene at blive svagere. Så kom Smales tilbage, sammenbidt, og spændte sig fast uden at sige et ord til os. Kelleher sagde heller ikke noget, og tavsheden var ikke af den slags, jeg havde lyst til at bryde. Jeg stirrede fremad og ventede på maskinen skulle sætte næsen mod jorden.

Det var forbi på mindre end to minutter. Egentlig burde piloten være kommet langsomt ind og have hængt i luften, indtil skiene fik kontakt, men det turde han ikke gøre; han var nødt til at have motorkraft til at modvirke de vindstød, der hele tiden kastede Caribou’en til siden. Jeg kunne forestille mig, hvordan han bed tænderne sammen deroppe i cockpittet, og hans »okay, så går vi ned!« Det blev ikke nogen særlig glat landing, ramte en gang og hoppede, ramte igen på kun én ski, og styrbords vinge løftede sig, så et hop til og vi var nede og gled frem. Jeg stirrede pludselig lige mod lyset fra et par forlygter, der blændede mig et øjeblik, og da jeg havde gnedet øjnene, var farten gået helt af.

En’hånd slog mig på armen. »Fart på!« sagde Barney Smales. Rampen bagude var allerede ved at blive sænket, og den iskolde luft var strømmet ind. Jeg rejste mig og fulgte efter ham hen til rampen, ned ad trappen og ind i den ventende Polecat. Kelleher fulgte efter og smækkede døren hårdt i efter sig. Han sad længe sammensunket i sædet og fik så samlet sig sammen til et grin. Han sagde: »Uncle Sam vil have ti år af mit liv plus skat.«

Vi ventede i måske to minutter, inden Smales sluttede sig til os. Han så vred ud, og Kelleher spurgte hvorfor.

»Maskinen er ved at fryse fast. Den kan ikke vente. Okay, så kører vi.« Da Polecat’en kørte derfra, så jeg gennem forruden, at Caribou’en allerede taxiede.

Jeg sagde: »Da ikke så hurtigt?«

Smales sagde: »Den stod et minut, og den var allerede ved at klæbe fast. Tre minutter og mederne ville være frosset fast. Der er aldrig tid. Aldrig nogen satans tid!«

»Den er altså tom?« spurgte Kelleher.

»Satans tom, ja.«

Så forstod jeg. Ligene. Caribou’en havde måttet tage af sted igen uden at få ligene med, og de ville blive i Camp 100 og udstråle depression, indtil vejret næste gang gav en chance.

Den lille Polecat kørte over sneen og begyndte så pludselig at køre nedad, og et par sekunder senere var den kørt ind i en lang, klart oplyst tunnel, hvis snevægge var tæt behængt med rør og kabler.



Smales prikkede chaufføren på skulderen. »Min sidetunnel.«

Da polecat’en standsede, sprang Smales ud og vi fulgte efter ham gennem en buegang ind i en anden og mindre tunnel, hvor der befandt sig en stor træbarak prydet med ingeniørkorpsets polarforsknings- og udviklingsafdelings våbenmærke og med ordet Kommandør med orange bogstaver på døren. Småles åbnede den og gik ind og standsede op for at sparke sneen af sine støvler.

En sort mand med oversergentdistinktioner så op og sagde roligt: »Okay, sir?«

Smales nikkede. »Ja. Noget nyt?«

»Ingen problemer, sir.«

»Sikker?«

»Helt sikker.«

»Har De puttet dunken i væggen?«

»Det gjorde jeg, så snart jeg hørte, De var på vej, sir.«

»Godt.« Smales gjorde et kast med hovedet. »Følg mig.«

Vi traskede efter ham tilbage til hovedtunnelen og derefter ind i en anden sidetunnel. Barakken der bar påskriften »Officersklub«. I stedet for at gå direkte ind, gik Smales hen til tunnelvæggen. Fra et hul i væggen hang der en tynd orangefarvet line ned. Han trak i linen, indtil en flaske af rustfrit stål kom ud. Han holdt den næsten ærbødigt i hænderne uden at tage vanterne af og gik hen mod barakken. Kelleher åbnede smilende døren med en flot gestus, og Smales marcherede ind først. Vi kom ind i en hyggelig bar, og Smales stillede forsigtigt flasken på disken, gik derefter om bag ved den, tog tre glas fra en hylde, tog låget af flasken og hældte en næsten vandfarvet væske op i glassene. Så tog han vanterne af og rakte os glassene.

Han hævede sit. »Den velkomst, De lige har fået, levede ikke op til Camp 100’s bedste traditioner. Det er vor hensigt at begynde at råde bod på dette med det samme. A voire santé!« Og med denne franske skål gjorde han et lille germansk buk og hældte halvdelen af glassets indhold i halsen.

Jeg spekulerede på, hvad det var, nippede til det og identificerede det som dry martini. Jeg sagde: »Gudfader, den er kold!«

»Vi har blandt mange andre ting,« sagde Smales, »fuldkommengjort kunsten at lave martini her.« Han lod den sidste halvdel af glassets indhold følge efter den første. »Der er folk her i messen, der kalder den Martini Universitetet. Drik ud. Kun når den første er nede kan De værdsætte den fløjlsbløde smag af den anden.« Han vimsede rundt og fremskaffede oliven og løg, peanuts og saltstænger. »Når jeg træder ud af hæren, vil jeg åbne en bar og tjene en million. Hvis De kan lave en bedre martini, så er det dødsikkert, at kunderne vil stå i kø helt rundt om det næste hjørne. Nå, smelter den så ikke på tungen? Og nu, d’herrer. I aften spiser vi middagen med kniv og gaffel. Lad mig høre Deres ønsker. Kokken har hele to timer.«

Mandens munterhed var bemærkelsesværdig og smittende. Han var kommet herind lige fra en oplevelse, der endnu fik de små hår i min nakke til at stritte, og havde bogstavelig talt lukket op for det gode humør. Men der var ikke noget uægte ved det. Han var kommet tilbage til sit kongerige og han var lykkelig over det, og hans medfødte sprudlende humør skubbede oplevelsen bag ham og ville uden tvivl sørge for, at den blev der. Han var en ukompliceret mand.

Men jeg kunne ikke glemme. Det stod alt for frisk i min erindring, og jeg ville aldrig slippe af med det sjælelige ar, jeg havde fået. Når jeg kunne, når der dukkede en passende lejlighed op, ville jeg spørge, hvad der egentlig var sket, men øjeblikket var ikke passende; Kelleher fortalte irske vittigheder, og Smales fortalte de jødiske vittigheder, Cohen havde fortalt ham nede i Camp Belvoir. Til sidst spurgte jeg ham om det, da vi stod sammen i brusebadet en times tid senere.

Han sagde: »Polarræve.«

På dette tidspunkt var jeg lettere omtåget af hans forræderiske martinier og troede, det var hans spøg. Jeg lo høfligt, og han sagde: »De er ikke morsomme.«

»All right.«

Han sagde: »Det går sådan til – rævene følger snetoget op ad sporet og lever af affald. Besætningen på snetoget graver det ned, men rævene graver det op og følger efter forsyningskilden. Her graver vi vores affald dybt ned, så rævene her er helvedes sultne.«

»Så sultne at de æder el-kabler?«

»Ikke kablet. Men de gnaver isolationsmaterialet af. Vi har fordelt lygterne på begge sider af startbanen, men et enkelt bid det rigtige sted – så har man en død ræv og masser af mørke!«



»Kan De ikke rydde dem af vejen?«

Han sagde: »Det er en undladelsessynd. Selvfølgelig kunne vi lægge gift ud, men har De nogen sinde set en polarræv? De er meget smukke. Hvis man kunne skyde dem, ja. Men gift, nej.«

»Uanset hvor farlige de er?«

Han sagde med kraftig sydstatsaccent: »Jeg kan høre, De er logiker, sir.« Og så med almindelig stemme. »Svaret er nej til gift.«

Det var i dette øjeblik lyset gik ud.




3. kapitel

Barney Smales sagde: »Stå stille.«
»Jeg havde ikke tænkt at røre mig.«
Der lød plaskende lyde, da han bevægede sig rundt i mørket og lukkede først for den ene bruser og derefter for den anden. »Hold hellere fast i min hånd, ellers snubler De bare over noget og brækker halsen.« Han førte mig roligt over trægulvet i den store barak og rundt om en skillevæg til det sted, hvor håndklæderne og tøjet hang.
»Det må være rart at kunne se i mørke,« sagde jeg. »Hvad er årsagen til det her?«
»Generator.«
»Alvorligt?« Jeg fandt et håndklæde og begyndte at tørre mig.
Smales sagde: »Det er én ud af tre. Masser af ekstra kraft. Men hvis reservegeneratoren ikke går i gang, så kan der godt blive en smule vanskeligheder. Så De må hellere få lidt fart på.
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